	Elisabetta d'Ungheria (1207 - 1231) - Un infermiere MEDIEVALE 


	
	A lot of hospitals, medical colleges, and communes of nurses operating in Europe and round the world bear the name of Saint Elisabeth, which was given to these medical institutions in commemoration of one of the most outstanding woman of the medieval age whose feats and deeds on charity and care of the sick and poor became widely known in the beginning of the XIII century. Un sacco di ospedali, collegi medici, degli infermieri e dei comuni operanti in Europa e in tutto il mondo portano il nome di Santa Elisabetta, che fu dato a questi istituti medici in commemorazione di una delle più eccezionali donna di età medievale le cui gesta e le azioni sulla carità e la cura dei malati e dei poveri divenne noto agli inizi del XIII secolo. Although she lived almost 800 years ago, her life still gives an unfading example of self-sacrificing care of the sick performed in the dark times of medieval prejudice and ignorance. Anche se ha vissuto quasi 800 anni fa, la sua vita dà ancora un esempio incorruttibile di abnegazione cura dei malati eseguiti nel periodo buio del pregiudizio e dell'ignoranza medievale. 

Roman Catholic Church canonized Elisabeth in 1235, soon after she died at the age of 24. Chiesa cattolica romana Elisabetta canonizzato nel 1235, poco dopo è morta all'età di 24. Legends about her devout labors spread widely throughout Europe and her image was embodied in medieval tales and songs. Leggende sulla sua fatica devoti si diffuse in tutta l'Europa e la sua immagine è stata incorporata nei racconti medievali e canti. Her feats inspired lots of artists during the past eight centuries, so that icons and paintings decorate walls of churches and museums in many European countries. Le sue gesta ha ispirato molti artisti nel corso degli ultimi otto secoli, in modo che le icone e quadri decorano le pareti di chiese e musei in molti paesi europei. The most famous of them are the stained-glass portrait of Elisabeth in crown by Sandro Bottichelli (1445-1510) made for one of the churches in Florence, St. Elisabeth of Hungary Tending the Sick painted by the Spanish artist Bartolome Esteban Murillo (1618-1682) for the Charity Hospital in Seville (later the picture was exposed in the Royal Gallery in Madrid), and Saint Elizabeth visiting a hospital by Adam Elsheimer (1578-1610) painted in Frankfurt am Main c. Il più famoso di loro sono il ritratto in vetro colorato di Elisabeth in corona di Sandro Bottichelli (1445-1510) realizzati per una delle chiese di Firenze, S. Elisabetta d'Ungheria Tendente Malato dipinto dal pittore spagnolo Bartolomé Esteban Murillo (1618 -1.682) per l'Ospedale di Carità di Siviglia (poi la foto è stata esposta nella Galleria Reale di Madrid), e Santa Elisabetta in visita in un ospedale di Adam Elsheimer (1578-1610), dipinto a Francoforte sul Meno c. 1598 [http://www.wellcome.ac.uk/en/library/homlib/HOMlibCOLspeICOgalLIZ.html]. 1598 [] http://www.wellcome.ac.uk/en/library/homlib/HOMlibCOLspeICOgalLIZ.html. 

The first formal descriptions of St. Elisabeth's life appeared in the letters written soon after her death by Conrad of Marburg, Elisabeth's confessor and tutor, to Pope Gregory IX and in the testimony of her four female attendants (Libellus de dictis quatuor ancillarum) taken by the third papal commission in January 1235 [http://www.newadvent.org/cathen/05389a.htm] just before canonization. Le prime descrizioni formali della vita di S. Elisabetta è apparsa nelle lettere scritte poco dopo la sua morte da Corrado di Marburgo, confessore di Elisabetta e tutor, al papa Gregorio IX e nella testimonianza dei suoi quattro assistenti di sesso femminile (Libellus de quatuor dictis ancillarum) adottate dalle della Terza Commissione papale nel gennaio 1235 [] http://www.newadvent.org/cathen/05389a.htm poco prima di canonizzazione. Later the most thorough biography of St. Elisabeth based on the collection of legends, as well as formal descriptions available in the Catholic annals, was written by the French historian Montalembert [De Sainte Elisabeth De Hongrie Duchesse De Thuringe par Le Commte de Montalembert, Paris 1838], and this book became the main available source for later books and articles about St. Elisabeth written in different countries. In seguito la biografia più completa di S. Elisabetta in base alla raccolta di leggende, così come le descrizioni formali disponibile negli annali cattolica, è stata scritta dallo storico francese Montalembert [De Sainte Elisabeth De Hongrie Duchesse par De Thuringe Le Commte de Montalembert, Parigi 1838], e questo libro è diventato la principale fonte disponibile per i libri e poi gli articoli su St. Elisabeth scritto in diversi paesi. The following short description of the main events related to the life of St. Elisabeth of Hungary is based on the book Elisaveta Doch Korolya Vengerskago, Tver 1861 published in Russia as the first volume of the collection of books in the series called Charitable Women and on the sources available in the WWW, the list of which is placed at the bottom of the article. La seguente descrizione breve dei principali eventi legati alla vita di Santa Elisabetta d'Ungheria è basato sul libro Elisaveta Doch Korolya Vengerskago, Tver 1861 pubblicato in Russia come il primo volume della raccolta di libri della serie chiamato Women di beneficenza e di le fonti disponibili nel WWW, il cui elenco è posto nella parte inferiore di questo articolo. 

Elisabeth of Hungary, also known as Elisabeth of Thuringia, was born in 1207 in Presburg, which is now Bratislava, the capital city of the Slovak Republic. Elisabetta d'Ungheria, conosciuta anche come Elisabetta di Turingia, è nato nel 1207 a Presburgo, che ora è a Bratislava, la capitale della Repubblica Slovacca. She was the daughter of the Hungarian King Andrew II (1205-35) and his wife Queen Gertrude. Era la figlia del re ungherese Andrea II (1205-1235) e di sua moglie, la regina Gertrude. According to one of the legends, soon after Elisabeth was born, a poetry and songs contest took place in Wartburg, Thuringia, where Klingsor the Minnesinger, a famous poet and singer of those days, announced that a young princess born in Hungary would be betrothed to the heir of Thuringia and that this princess would soon become famous for her sanctity. Secondo una delle leggende, subito dopo Elisabeth è nata, un concorso di poesia e canzoni si è svolta a Wartburg, in Turingia, dove i Minnesänger Klingsor, un famoso poeta e cantante di quei giorni, ha annunciato che una giovane principessa nata in Ungheria sarebbe fidanzata per l'erede della Turingia e che questa principessa sarebbe presto diventato famoso per la sua santità. Hermann I, the Landgrave (Duke) of Thuringia, got very interested in this prophecy and started asking pilgrims about the young princess. Ermanno I, il Langravio (Duca) della Turingia, si è molto interessato a questa profezia e iniziato a chiedere i pellegrini sulla giovane principessa. The monks who wondered around Europe told the Duke that welfare and tranquility had been observed in Hungary since the birth of the young princess and that this little girl had been disposed towards compassion and piety since the age of three. I monaci che si chiedeva in Europa ha detto al duca che il benessere e la tranquillità era stata registrata in Ungheria dopo la nascita della giovane principessa e che questa bambina era stata disposta verso la compassione e la pietà dall'età di tre anni. In 1211 Hermann I sent his envoys to Hungary and engagement between Elisabeth, who was aged four then, and Hermann, the Landgrave's oldest son, who was ten yeas old then, was agreed upon. Nel 1211 Hermann ho inviato i suoi ambasciatori in Ungheria e l'impegno tra Elisabeth, che aveva quattro anni allora, e Hermann, il figlio maggiore del Langravio, che aveva dieci yeas vecchio allora, è stato concordato. Such marriage arrangements were typical for medieval Europe and, obviously, they had political significance for the royal houses. Tali accordi di matrimonio erano tipiche per l'Europa medievale e, ovviamente, avevano un significato politico per le case reali. The young princess of Hungary was taken to Thuringia and she was brought up together with her supposed to be husband. La giovane principessa d'Ungheria è stata presa di Turingia e fu cresciuta insieme a lei dovrebbe essere il marito. 

Since the early age Elisabeth was very religious and, according to the medieval chronicles, she revealed extraordinary devotion. Poiché la giovane età Elisabeth era molto religioso e, secondo le cronache medievali, rivelò straordinaria devozione. Yet being a very small girl, she often visited the court's church and asked to open the psalm-book for her, though she could not read, and then she was telling her beads. Tuttavia, essendo una ragazza molto piccolo, ha spesso visitato la chiesa della Corte e ha chiesto di aprire il libro dei salmi per lei, anche se lei non sapeva leggere, e poi lei stava dicendo il rosario. At the age of six Elisabeth lost her mother, who was assassinated by Hungarian nobles in the course of a riot in 1213. All'età di sei Elisabeth perso la madre, che è stato assassinato dai nobili ungheresi nel corso di una sommossa nel 1213. Although the little girl was overwhelmed with the news, biographers suppose that this tragic event strengthened her inclination to devotion. Anche se la bambina è stato sopraffatto con la notizia, i biografi supporre che questo tragico evento rafforzare la sua inclinazione alla devozione. She loved anyone who told her stories from the Holy Bible and learned the prayers by heart. Amava chiunque raccontato le storie della Bibbia e ha imparato le preghiere a memoria. At the same time she revealed her predisposition to charity as she started giving out all the money she got she got from her adoptive parents and distributing food among the beggars the happened to come round to Wartburg's castle. Allo stesso tempo, ha rivelato la sua predisposizione alla carità come ha iniziato a dare tutti i soldi che ha ottenuto ha ottenuto dai suoi genitori adottivi e la distribuzione di cibo fra i mendicanti il successo di venire intorno al castello di Wartburg. The servants of the castle did not like it and often reproached young princess for this charity. I servi del castello non piace e spesso criticato per questo giovane principessa carità. 

After the death of the Landgrave's oldest son, Hermann, who was supposed to be Elisabeth's husband in due time, she was betrothed to Ludwig, the second son, who succeeded his father on the throne. Dopo la morte del figlio del Langravio, Hermann, che doveva essere il marito di Elisabetta, a tempo debito, è stata promessa in sposa a Ludovico, il secondo figlio, che successe al padre sul trono. When Elisabeth was nine years old, the old Landgrave Hermann died and Elisabeth faced hard times and sought solitude. Quando Elisabeth aveva nove anni, il vecchio è morto e Langravio Hermann Elisabeth affrontato momenti difficili e ha cercato la solitudine. According to some legends, members of the Thuringian court openly offended and humiliated the young princess for her sympathy for the beggars, while the old Landgravine Sophia did not approve Elisabeth's bent for charity either. Secondo alcune leggende, i membri della corte di Turingia apertamente offeso e umiliato la giovane principessa per la sua simpatia per i mendicanti, mentre il vecchio Langravia Sophia non ha approvato piegato Elisabeth per carità neanche. However some other historians [Michael Bihl - http://www.newadvent.org/cathen/05389a.htm] point out that “the legend that arose later is incorrect,” and that, “on the contrary, Sophia was a very religious and charitable woman and a kindly mother to the little Elizabeth.” Tuttavia, alcuni storici altri] http://www.newadvent.org/cathen/05389a.htm [Michael Bihl - precisano che "la leggenda che è nata in seguito errata", e che, "al contrario, Sophia era molto religioso e la donna caritatevole e di una madre gentilmente alla piccola Elisabetta ". 

Ludwig and Elisabeth got married in Wartburg in 1221 when the groom was 20 and the bride was 13. Ludwig ed Elisabetta si sono sposati a Wartburg nel 1221, quando lo sposo era 20 e la sposa aveva 13 anni. Their marriage was very happy and they had three children. Il loro matrimonio fu molto felice e da cui ebbe tre figli. All the historians agree that Ludwig was a devout, shy, and handsome person and that Thuringia enjoyed welfare and tranquility during the whole period of his reign. Tutti gli storici concordano sul fatto che Ludwig era una persona devota, timido, e bello e che Turingia goduto del benessere e tranquillità per tutto il periodo del suo regno. Besides, he gave protection to all Elisabeth's charitable deeds and moreover, after consulting with the Pope Gregory IX, he made an acquaintance with Conrad of Magdeburg, who became Elisabeth's confessor and tutor, and who played very significant role in her life. Inoltre, egli ha dato la protezione a tutte le opere di carità di Elisabetta e del resto, previa consultazione con il Papa Gregorio IX, fece conoscenza con Corrado di Magdeburgo, che divenne confessore di Elisabetta e tutor, e che ha giocato ruolo molto importante nella sua vita. 

Elisabeth's charity was not confined to giving out money, food, and clothes to the poor. la carità di Elisabetta non si è limitata a dare i soldi, cibo e vestiti ai poveri. She often visited the sick in their poor houses in any weather, disregarding the long and sometimes difficult way to go, entered filthy houses without any fear, and took care of the sick, soothing them with prayers and kind words. Ha visitato spesso i malati nelle loro povere case in qualsiasi condizione atmosferica, senza tener conto della lunga e talvolta difficile da percorrere, è entrato case sporco senza alcun timore, e si prese cura dei malati, lenitivo con preghiere e parole gentili. Besides, she always brought some basic necessities or simple presents to these houses and helped the dwellers to do some household drudgery. Inoltre, ha sempre portato un po 'di prima necessità o presenta semplice per queste case ed ha aiutato gli abitanti a fare un po' fatica delle famiglie. Most of all Elisabeth showed genuine concern for the women recently confined and the newborn children. Soprattutto Elisabeth ha mostrato sincera preoccupazione per le donne di recente limitato ei bambini neonati. She often took the infants to her arms and dressed them in the clothes she made with her own hands. Lei ha spesso i neonati per le braccia e vestita in abiti ha fatto con le proprie mani. Women often asked Elisabeth to be their children's godmother and this spiritual intimacy set basis for her new charity feats. Le donne spesso Elisabeth ha chiesto di essere madrina dei propri figli e questa intimità spirituale set base per le sue gesta nuova carità. 

At home, in the castle of Wartburg, Elisabeth tried to avoid taking part in the court's entertainment. A casa, nel castello di Wartburg, Elisabeth ha cercato di evitare di prendere parte a divertimenti della corte. Most of the time she spent preparing clothes for the poor and for the inmates of the monasteries and she often visited houses of the poor where she not only brought some food and clothes but also took care of those who happened to be ill. La maggior parte del periodo da lei trascorso preparando i vestiti per i poveri e per i detenuti dei monasteri e ha spesso visitato le case dei poveri, dove non solo ha portato cibo e vestiti, ma anche preso cura di coloro che è successo a essere malato. The chronicles tell a very remarkable story about such visits. Le cronache raccontano una storia molto notevole su tali visite. One day Elisabeth was walking through the countryside carrying some bread, meat, and eggs for the poor in her cloak, when he met the Duke of Thuringia, who was returning home after hunting. Un giorno, Elisabeth stava camminando attraverso la campagna a bordo circa pane, carne e uova per i poveri nel suo mantello, quando incontrò il duca di Turingia, che stava tornando a casa dopo la caccia. The Duke stopped to look at what Elisabeth was carrying and forcefully opened her cloak wide, but, to his astonishment, instead of bread, meat, and eggs he saw a bunch of amazingly beautiful white roses. Il duca si fermò a guardare a ciò che Elisabeth stava trasportando con forza e apre il suo ampio mantello, ma, con suo grande stupore, invece del pane, carne, uova e vide un mazzo di rose bianche incredibilmente bella. The next moment he saw a bright aureole in the form of a cross around Elisabeth. Un attimo dopo vide una aureola luminosa sotto forma di una croce intorno a Elisabeth. The Duke was so impressed by this incident that later he ordered to install a stone cross at that place. Il Duca è stato così colpito da questo episodio, che in seguito ordinò di installare una croce di pietra in quel luogo. This legend became very popular and throughout the centuries lots of artists painted St. Elisabeth of Hungary holding white roses. Questa leggenda è diventato molto popolare e durante le partite secoli di artisti dipinto di S. Elisabetta d'Ungheria azienda rose bianche. 

Elisabeth showed genuine concern for the people with leprosy, which was a real feat of mercy in the medieval times, because the majority of people were afraid of any contacts with those unfortunate wretches. Elisabeth ha mostrato genuina preoccupazione per le persone con la lebbra, che è stata una vera prodezza della misericordia nel Medioevo, perché la maggior parte delle persone avevano paura di qualsiasi legame con i disgraziati. Overcoming feelings of fear and squeamishness, Elisabeth went to the houses where the lepers lived, soothed them, said prayers, and taught them to be patient. Superare i sentimenti di paura e di schizzinosità, Elisabetta andò a le case dove vivevano i lebbrosi, cullati, disse loro preghiere, e insegnò loro a essere paziente. She often washed their heads and bodies and treated their wounds and sores. Spesso lavato le loro teste e corpi e trattate le loro ferite e piaghe. The legend says that one year on the Holy Thursday Elisabeth gathered a crowd of lepers, washed their hands and feet, treated their wounds with ointment, and said prayers. La leggenda dice che un anno dopo il Giovedi Santo Elisabeth raccolto una folla di lebbrosi, si lavò le mani ei piedi, le ferite trattate con unguento, e disse preghiere. Later she established a hospital for the lepers in a village between Wartburg and Eisenach (the town where JS Bach, German famous composer, was born in 1685). Più tardi ha fondato un ospedale per i lebbrosi in un villaggio tra Wartburg e Eisenach (la città dove è nata JS Bach, compositore tedesco famoso, nel 1685). Elisabeth visited this hospital every day, brought food and clean clothes, changed linen on patients' beds, and provided every other possible care. Elisabeth ha visitato questo ospedale ogni giorno, ha portato cibo e vestiti puliti, biancheria cambiata sui letti dei pazienti ', e purché ogni altra cura possibile. Besides, she established a special department for children and spent a lot of time there, taking care of the kids. E poi, lei ha istituito un dipartimento speciale per i bambini e speso un sacco di tempo lì, avendo cura dei bambini. It seems that it was the first such hospital established for the lepers in Europe. Sembra che sia stato il primo ospedale come stabilito per i lebbrosi in Europa. 

Elisabeth often visited prisons and tried to ease the hardships of the inmates. Elisabeth spesso visitato carceri e ha cercato di alleviare i disagi dei detenuti. The legend says that not only did she sooth the prisoners and said prayers about forgiveness, but she also cleansed and put on bandages on the wounds caused by the shackles. La leggenda dice che non solo ha sooth i prigionieri e ha detto le preghiere di perdono, ma ha anche ripulito e messo in bende sulle ferite causate da ceppi. 

In 1226 Elisabeth's husband Ludwig was called to take part in the war against Italy and left Wartburg for quite a long time. Nel 1226 il marito di Elisabetta Ludwig è chiamato a prendere parte alla guerra contro l'Italia e la sinistra Wartburg per un periodo piuttosto lungo. While he was away a terrible famine broke out in Thuringia and Elisabeth applied every effort to ease sufferings of the poor. Mentre era via una terribile carestia scoppiata in Turingia e Elisabeth applicato ogni sforzo per alleviare le sofferenze dei poveri. She gave out food and money to the poorest ones. Ha dato il cibo e denaro per i più poveri. Every day up to 900 people came to the castle from the adjacent settlements and everyone got some help from the young duchess. Ogni giorno fino a 900 persone sono venute al castello dagli insediamenti adiacenti e tutti si di aiuto da parte della giovane duchessa. Moreover, Elisabeth brought some food to the houses of those who were ill or so weak that they couldn't climb the high hill and come to the gates of Wartburg's castle. Inoltre, Elisabeth ha portato qualcosa da mangiare alle case di coloro che erano malati o così deboli che non riuscivano a salire sulla collina e giunto alla porta del castello di Wartburg. At the same time she set up two more hospitals in the valley of Eisenach – one for women and one for anyone who needed care – and she personally took care of the patients there. Allo stesso tempo, ha istituito due ospedali più nella valle di Eisenach - uno per le donne e uno per tutti coloro che avevano bisogno di cure - e lei ha curato personalmente i pazienti lì. When Ludwig returned to Wartburg the dignitaries complained about his wife's wastefulness, but the Duke rejected all the charges, saying – “Charity never brings to ruin.” Quando Ludwig tornò a Wartburg dignitari lamentato lo spreco di sua moglie, ma il Duca respinto tutte le accuse, dicendo: - "La carità non porta mai alla rovina." 

The following year Ludwig joined the Crusade organized by Emperor Frederik II and left for the Holy Land. L'anno seguente si è iscritto al Ludwig Crociata organizzata dall'imperatore Federico II e parte per la Terra Santa. However in September 1228 Ludwig died from fever on the way to Palestine. Tuttavia, nel settembre 1228 Ludwig morì di febbre in cammino verso la Palestina. The knights brought the bad news to Elisabeth only in October, soon after her third child had been born. I cavalieri portò la brutta notizia di Elisabeth solo nel mese di ottobre, poco dopo il suo terzo figlio era nato. That was the beginning of severe hardships that Elisabeth had to endure. Questo fu l'inizio di disagi gravi che Elisabetta ha dovuto sopportare. Ludwig's relatives and the court had strongly disapproved Elisabeth's charitable activity and they humiliated her after her husband's death. Ludwig I parenti e il giudice aveva fortemente disapprovato l'attività caritativa di Elisabetta e l'hanno umiliata dopo la morte del marito. After a while Elisabeth was forced to leave the castle of Wartburg with her three small children and she had to seek shelter in the Franciscan monastery. Dopo un po 'Elisabeth fu costretta a lasciare il castello di Wartburg con i suoi tre figli piccoli e ha dovuto cercare rifugio nel convento francescano. Despite loosing having lost her wealth and privileges, Elisabeth managed to keep her spiritual strength and devoted the rest of her short life to prayers and taking care of the sick and poor. Nonostante la perdita di aver perso le sue ricchezze e privilegi, Elisabeth è riuscita a mantenere la sua forza spirituale e dedicò il resto della sua breve vita alla preghiera e alla cura dei malati e dei poveri. She continued looking after lepers in Marburg hospital, the same hospital that she had set up a few years before. Ha continuato cura i lebbrosi in ospedale Marburg, l'ospedale stesso che aveva creato qualche anno prima. Besides, she often visited the sick who could not go to hospital at their homes and provided all possible care for them. Inoltre, ha spesso visitato i malati che non potevano andare in ospedale a casa loro e ha fornito tutta la cura possibile per loro. She also continued visiting prisons and soothed prisoners there. Ha anche continuato la visita prigioni e prigionieri cullare lì. Even after the envoys sent by her Hungarian father offered her to go back to her home castle and to take up all the benefits in accordance with her noble blood, she refused to leave the monastery and went on with her charitable activity. Anche dopo che gli ambasciatori inviati dal padre ungherese offrì di tornare a casa e il suo castello di intraprendere tutte le prestazioni in conformità con il suo sangue nobile, si rifiutò di lasciare il monastero e andò avanti con la sua attività caritativa. 

On November 19, 1231 Elisabeth died after a long disease. Il 19 novembre 1231 Elisabeth è morto dopo una lunga malattia. She was buried in Wartburg and legends say about miracles of healing that took place at her tombstone. Fu sepolta nella Wartburg e leggende dicono di miracoli di guarigione che si è svolta alla sua lapide. In 1235 Elisabeth was canonized by the Roman Catholic Church and the Church of St. Elisabeth was built near her grave. Nel 1235 Elisabetta fu canonizzato dalla Chiesa cattolica romana e la chiesa di St. Elisabeth è stata costruita vicino alla sua tomba. 
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